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Dal cuore dei luoghi
del Rinascimento Italiano
nasce Artelinea, dal 1962
industria vetraria leader
nell’arredobagno di design.

Artelinea was born in the heart
of the places of the Italian
Renaissance, and it is the leader
glass industry in design bathroom
furnishings since 1962.

Artelinea est née au cœur des
lieux de la Renaissance italienne,
depuis 1962 leader de l’industrie
verrière dans l’ameublement de
salles de bains design.  

Artelinea ist im Herzen der
italienischen Renaissance
geboren und ist seit 1962 der
führende Hersteller von
Design- Badezimmereinrichtungen
in der Glasindustrie.



Made in Italy

We are convinced that perfection comes first of all from balance, a balance that
Artelinea constantly seeks, thanks to the technical skill of our craftsmen that
enriches and completes the creativity of our designers. Thanks to the contribution
of and to the cooperation with several designers and universities, Artelinea offers
high quality and customized products, supplied through the best showrooms and 
retailers in Western Europe, North America, North Africa, Meaddle East and Asia.

Nous sommes convaincus que la perfection passe avant tout par l’équilibre, 
équilibre que nous recherchons en permanence chez Artelinea, grâce à l’habileté  
de nos artisans qui enrichit et complète la créativité de nos designers. Grâce à la 
contribution et aux collaborations avec des universités prestigieuses et des designers 
de renom, Artelinea offre des produits de haute qualité, sur mesure, distribués dans 
les meilleurs points de vente et showroom internationaux en Europe, Amérique du 
Nord, Afrique du Nord, Moyen-Orient et Asie.

Wir sind davon überzeugt, dass Perfektion in erster Linie aus dem Gleichgewicht
resultiert, ein Gleichgewicht, das wir bei Artelinea dank der technischen Fähigkeiten
unserer Handwerker ständig suchen, die die Kreativität unserer Designer bereichern
und vervollständigen.
Dank der Unterstützung und der Zusammenarbeit mit Designern und Universitäten, 
bietet Artelinea Produkte von höchster Qualität und weitgehend maßgeschneidert an, 
die über Ausstellungsräume in ganz Europa, in Nord-Afrika, im Mittleren Osten und in 
Asien vertrieben werden.

Siamo convinti che la perfezione nasca prima
di tutto dall’equilibrio, un equilibrio che ricerchiamo
costantemente, noi di Artelinea, grazie all’abilità
tecnica dei nostri artigiani che arricchisce
e completa la creatività dei nostri designer.

Grazie al contributo e alle collaborazioni con designer
e università, Artelinea offre prodotti di altissima qualità
e in gran parte realizzati su misura, distribuiti attraverso 
punti vendita e showroom in tutta Europa, Nord America, 
Nord Africa, Medio Oriente e Asia.

Dipendenti 

Employees

Salariés

Mitarbeiter

+60

25 i Paesi in cui vendiamo.

We sell our products in 25 
countries all over the world.

Nous distribuons nos produits 
dans 25 pays.

Wir sind in 25 Länder aktiv.

25
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Innovazione e pensiero green

Il vetro è per definizione 
riciclabile ed ecocompatibile. 
Perché la sua lavorazione lo sia 
altrettanto, abbiamo abbracciato 
appieno il modello di economia 
produttiva impatto zero.

Innovation and Green Thinking
Glass is a recyclable and eco-friendly
material, so is our glass processing
industry: in fact, we have totally
encompassed the model of productive
economy with zero environmental impact.

Innovation et pensée verte
Le verre est par définition recyclable et 
respectueux de l’environnement.
Pour que sa transformation le soit 
également, nous avons pleinement 
adopté le modèle d’économie productive 
à impact zéro.

Nachhaltigkeit und grüne 
Technologien
Glas ist per Definition recycelbar und 
umweltfreundlich. Damit dies auch für 
seine Verarbeitung gilt, haben wir uns voll 
und ganz einem ökologisch nachhaltigen 
Herstellungsmodell verschrieben.

Adottiamo un sistema di  ricircolo totale
delle  acque di lavorazione

We adopt a total reuse of the used waters

Recirculation totale des eaux utilisées 

Unsere Systeme sehen die Rückführung
des gesamten zur Produktion verwendeten 

Wassers vor, das in Aufbereitungstanks 
gesammelt wird.

80%
Il fabbisogno energetico prodotto
con l’impianto fotovoltaico

Of our company energy’s needs 
produced with the photovoltaic plant

80% des besoins énergétiques 
couverts par un système de panneaux 
photovoltaïques

Als umweltbewusstes Unternehmen 
haben wir eine Fotovoltaik- Anlage 
installiert, die 80% unseres 
Energiebedarfs erzeugt.

100%
Cartone riciclato per l’imballo 
dei nostri prodotti.

Recycled cardboard for
packing our products

Carton recyclé pour l’emballage 
de nos produits.

Jedes einzelne Produkt wird
in  recycelte Kartons verpackt.

4



Ricerca, design e produzione

Research, design and production 
Before designing a product we focus on the study of its materials: this is the interpretation key of 
our cooperation with the Department of Chemistry of the University of Florence, with the “Scuola 
del Vetro” in Murano, Venice, and with several researchers in addition to our ongoing investments 
in technology. High quality standards and the exclusivity of manufacturing custom mirrors, basins, 
tops, vanities and accessories mean anything to us. Every stage of the manufacturing takes 
place in our factory, under our strict supervision.

Recherche, design et production 
Avant même la conception d’un produit, nous nous concentrons sur l’étude des matériaux : 
telle est la clé de lecture des collaborations avec le Département de Chimie, de l’Université de 
Florence, avec l’École du Verre de Murano, Venise, et avec de nombreux chercheurs, ainsi que 
de nos investissements continus dans la technologie. Pour Artelinea, les standards qualitatifs
élevés sont essentiels, tout comme l’exclusivité inhérente à la réalisation sur mesure de miroirs, 
de vasques, de plateaux, de meubles et d’accessoires. Chaque étape de la production a
lieu au sein de la société, sous notre contrôle strict.

Forschung, Design und Fertigung
Bevor ein Produkt entworfen wird, konzentrieren wir uns auf der Untersuchung von 
verschiedenen Materialien und kooperieren zusammen mit der Universität von Florenz für 
Chemie, der Glas-Schule in Murano und Venedig, sowie mit zahlreichen, weiteren, Forschern.  
Jede Stufe der Produktion erfolgt innerhalb des Unternehmens unter unserer strengen 
Kontrolle: Schneiden, Biegen, Schleifen, Formen, Farbgebung und Laserbearbeitung auf einem 
Schneidetisch der neuesten Generation. 
Auch die Möbel werden von erfahrenen Kunsthandwerkern in unserer Tischlerei hergestellt, die 
sich neben der Beleuchtungsabteilung befindet, wo Spiegel und die entsprechende Verkabelung 
eingebaut werden.

Prima ancora di progettare un prodotto, ci concentriamo 
sullo studio dei materiali: questa è la chiave di lettura 
delle collaborazioni con il Dipartimento di Chimica 
dell’Università di Firenze, con la Scuola del Vetro di 
Murano, Venezia, e con numerosi ricercatori, oltre che 
dei nostri continui investimenti in tecnologia. L’elevato 
standard qualitativo, per noi, è tutto, così come 
l’esclusività insita nella realizzazione su misura di 
specchi, lavabi, top, mobili e accessori. Ogni fase
della lavorazione avviene all’interno dell’azienda, 
sotto il nostro stretto controllo.

di produzione
Tecnologie innovative
Lavorazione interna 

of production department 
Innovative technologies
Internal production 

de production
Technologies innovantes
Usinage en interne

der Produktionabteilung
Innovative Technologien
Interne Produktion und 
Verarbeitung

12.500m2
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1	 Freestanding units	 9

2	 Mobili		 21
	 Vanities
	 Meubles
	 Möbel

3	 Mensole portalavabo	 103
	 Countertops
	 Consoles
	 Regolo

4	 Lavabi 		  119
	 Basins
	 Vasques
	 Becken

5	 Specchi e lighting		  135
	 Mirrors and lighting
	 Miroirs et appliques
	 Spiegel

6	 Complementi		  169
	 Accessories
	 Compléments
	 Zubehöre

7	 Materiale e tecnologie		  183
	 Materials and technologies
	 Matériaux et technologies
	 Material und Technologien

8	 Colori e disegni tecnici		  197
	 Colours and technical drawings
	 Finitions et dessins techniques

	Farbmuster und technische 			 
Zeichnungen
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Freestanding

Tristano e Isotta collection		  10

Plissé collection		  14 

1
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Tristano e Isotta collection

design Anita Brotto 

Tra leggenda e mito, Tristano e Isotta sono per 
Artelinea metafora della passione per la ricerca e per 
la storia. Tristano, che nella struttura ricorda la solidità 
dello stile dorico, ed Isotta, cariatide contemporanea, 
raccontano e porgono una storia: quella del catino 
smaltato, ricordo familiare, e quella del vetro fuso
e lavorato, vocazione dell’azienda. 

Between legend and myth, Tristano e Isotta (Tristan and Isolde) are 
for Artelinea a metaphor of passion for research and history. Tristano, 
which recalls the solidity of the Doric style with its structure, and Isotta, 
a contemporary caryatid, tell the story of the enamelled basin, a family 
memory, and that of melted and processed glass, vocation of the company.

Entre mythe et légende, Tristano e Isotta sont les métaphores de la passion 
cultivée par Artelinea pour la recherche, l’histoire et la narration. Tristano qui, 
par sa structure, évoque la solidité du style dorique et Isotta, une « caryatide 
contemporaine » portant sur sa tête une élégante vasque en verre, rappel de 
la vocation d’Artelinea.

Zwischen Legende und Mythos sind Tristan und Isolde für Artelinea eine 
Metapher für die Leidenschaft für die Forschung, für die Geschichte, für ihre 
Erzählung Tristano inspiriert sich, dank seiner Struktur an die Solidität des 
dorischen Stils. Isotta, die sie als “zeitgenössische Karyatide” definiert, wie die 
weiblichen Skulpturen, die einen Korb auf dem Kopf trugen, der elegant in ein 
Waschbecken übersetzt wird. Glas.
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Composition 
Tristano e Isotta Collection

Metallic Structure + Basin 
ISO1 Gold + 
B106 Bronzo BR + 
syphon B06 Gold

Metallic Structure + Basin
IST1 Black Metal + 
B106 Blu BL + 
syphon B06 Black Metal
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Composition AL624
Tristano e Isotta Collection

Metallic Structure + basin
ISO1 Gold + 
B106 Bronzo BZ + 
syphon B06 Gold

Metallic Structure + Washbasin
IST1 Gold + 
B106 Bronzo BZ + 
syphon B06 Gold

Mirror
TIT160 
Tristano e Isotta Collection
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Plissé collection

Bizzarri Design Studio 

Sintesi tra rigore formale ed eleganza materica, la 
collezione Plissé dà vita ad una serie di totem lavabo 
contenitivi, dalle forme pure ed eleganti, realizzati 
totalmente in vetro con particolari in finitura metallo.

A combination of precise shapes and elegant materials, Plissé collection
is a range of freestanding storage units with pure and smart shapes entirely 
covered in glass, mirror or Laminam with some particular metal details.

Synthèse entre rigueur formelle et élégance de la matière, la collection
Plissé donne vie à une série de vasques totems aux formes pures et 
élégantes. Ces meubles freestandings avec rangement sont revétus de
verre, miroir ou Laminam avec détails en finition métal.

Ist eine Synthese aus formaler Strenge und materieller Eleganz und erweckt 
eine Reihe von Säulen für den Waschtisch zum Leben, die vollständig aus 
Glas und Details in Metall bestehen.
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Composition AL590
Plissé Collection

Basintop
BPL40 Bronzo B6
bronzo translucent glass

Cabinet 
PLD40D Flutes Bronzo B2

Cabinet frame
Bronzo BR

Mirror
TRIL180 Riflessi Collection
frame Bronzo BR

Lighting
W480 Basket Collection
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Composition AL598
Plissé Collection

Top&Basintop
KPL40 Bronzo Silk F0

Basin
B15 x 2 Solid surface

Cabinet 
PLD42S + 
PLD42D Flutes bianco B3

Cabinet frame
Bronzo BR

Mirror
Riflessi Collection
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Mobili

Vanities

Meubles

Möbel

Monolite collection 	 22

Volumi collection 		  34

Domino collection 		 44

Domino44 collection		  50

Domino Legno collection 		 54

Alexander collection		  58

Quadra collection 		  64

Dama collection		  72

Zen collection 		  78

+Skin collection 		  82

Fusion collection 		  88

Kimono collection		  96
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Monolite collection

design Anita Brotto 

Oltre le mode per rispondere alla vocazione di misura 
ed eleganza classiche, Monolite diventa attuale nella 
versatilità delle composizioni e nella libertà progettuale.
Sempre elegante e misurato Monolite si presta a 
diventare elemento della progettazione permettendo 
di utilizzare moduli diversi, adatti anche a situazioni 
spaziali restrittive.

Beyond trends to respond to the vocation of classical size and elegance, 
Monolite becomes a current series thanks to the versatility of its compositions 
and to its design freedom. Always elegant, Monolite becomes an element 
of design allowing you to use its different modules, also suitable for small 
spaces.

Au-delà des modes, Monolite respecte sa vocation de sobriété et d’élégance 
classiques tout en exprimant sa fraicheur à travers la modularité de ses 
compositions et sa liberté de conception. Avec élégance et mesure, Monolite 
devient un élément de design adaptable aux espaces les plus restreints.

Ikonisch und zeitlos, bei Monolite sind seit jeher Funktionalität und Design 
der Leitfaden. Dank der Flexibilität, der Vielfalt der Module und der internen 
Details, ergibt sich die Möglichkeit viele Kompositionsgestaltungen zu 
erschaffen, die ein Ausdruck von Komfort, Eleganz und Nutzbarkeit sind. 
Geeignet in großen und kleinen Räumen.
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Composition AL352B
Monolite Collection

Top&Basintop
KMLD210 Opalite Bianco 20

Basin
B101 x 2 Milano Round Collection
Opalite Bianco 20

Cabinet
M3C60 x 2 + 
M3K60 + 
M3K30
Bianco Assoluto 30

Mirror
TFS150 + TFD150 Flash Collection

Tall unit
CA328 x 3 Bianco Assoluto 30
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Composition AL354B
Monolite Collection

Top/basintop
BTML225 Opalite Bianco 20

Cabinet
M3C135 + M3K135
Tortora Silk 53

Mirror
TLU120 Luminée Collection
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Composition AL623
Monolite Collection

Top/basintop
BTML180 Quarzo fumé C0

Cabinet
M3D90 + M3C90 Inciso Quarzo Fumé
F5

Mirror
TPSD190 Lapis Collection
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Composition AL596
Monolite Collection

Top/basintop
BTML135 Bronzo B6

Cabinet 
M3C135 Flutes Bronzo B2

Mirror
TTAD80 Tama Collection
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Composition AL351C
Monolite Collection

Top&Basintop
BTML135 Opalite Bianco 20

Cabinet
M3C90 +
M3K45 Bianco Assoluto 30

Tall unit
CA328S x 2 Bianco Assoluto 30

Mirror
TELD5 - Eclissi Collection
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Volumi collection

design Anita Brotto 

La collezione Volumi si declina in un programma 
complesso capace di racchiudere la storia dei prodotti 
Artelinea e contemporaneamente di rispondere alle 
esigenze estetiche, spaziali e cromatiche.

Volumi collection is organized into a complex program encompassing the 
history of Artelinea products and, at the same time, responding to aesthetic, 
spatial and chromatic needs.

La collection Volumi se décline dans un programme articulé, représentatif
de l’histoire des produits Artelinea tout en répondant aux nouvelles exigences 
d’espace et aux dernières tendances esthétiques.

Die Volumi-Kollektion umfasst ein komplexes Programm, das die Geschichte 
der Artelinea-Produkte miteinschließt und gleichzeitig auf ästhetische, 
räumliche und farbliche Bedürfnisse eingeht.
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Composition AL618
Volumi Collection

Top/basintop
BTVL180 Notte 39

Cabinet
VLC90 + VLK90
Flutes Notte B9
Gesso Silk E0
Strip Titanio

Mirror
TPI180 Piegami Collection
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Composition AL619B
Volumi Collection

Top/basintop
KVLD240 Perla L3

Basin
B104x2 Cortina Collection
Bronzo BZ

Cabinets
VLY80 + VLA80x2
Perla L3
Strip Titanio

Mirror
TBAD0x2 Ball Collection
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Composition AL617
Volumi Collection

Top/basintop
BTVL145 Cashmere D9

Cabinet
VLF100 + VLF45
Cashmere D9
Strip Titanio

Mirror
TLD1 Led Diffusion Collection
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Domino collection

design Anita Brotto 

La particolarità di Domino è quella di offrire una vasta 
scelta compositiva, pur essendo elementi monoblocco 
in Cristallo. Domino e Domino44 si differenziano per 
la diversa profondità (permettendo di adattarsi alle più 
svariate esigenze spaziali) e per le caratteristiche delle 
aperture: dal cassettone ai due cassetti fino al cassetto 
singolo.

Domino peculiarity is offering a wide choice of compositions, although the 
collection is formed by single units covered in glass. Domino and Domino44 
differentiate in depths - thus adapting to the most complicated needs of space 
- and in heights: from deep drawers to two drawers and single drawers.

La particularité de Domino est d’offrir une grande liberté d’agencement à 
travers la mise en composition d’éléments MONOBLOC revêtus de verre. 
Domino et Domino44 se distinguent par leurs différences de profondeur 
(53/44 cm), adaptables à tous les espaces, et par la pluralité des modèles : 
meubles à 1 tiroir, 2 tiroirs, 1 grand caisson.

Die Besonderheit von Domino ist die vielseitige Einrichtungsmöglichkeit, 
obwohl es um Elemente aus Glas geht. Der Unterschied zwischen 
Domino und Domino 44 besteht aus den verschiedenen Tiefen und aus 
unterschiedlichen Schubladenelementen - von einer Schublade, über einen 
großen Auszug zur Version mit zwei Auszügen.
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Composition AL350
Domino Collection

Top&Basintop
BTDM90 Opalite Bianco 20

Cabinet
DMMB24 Bianco Assoluto 30

Tall unit
CB331x2 + 
CG331 Bianco Assoluto 30

Mirror
TBC70 Barcode Collection
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Composition AL346
Domino Collection

Top&Basintop
BTDM90x2 Opalite 
Bianco 20

Cabinet
DMMB04x2 + 
DQJ35 Notte 39

Mirror
TLPD1x2 Power Led 
Collection
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Domino44 collection

design Anita Brotto 

Per questa collezione è stato pensato un lavabo 
integrato dalla fusione particolare che permette
di sfruttare al meglio tutta la profondità del mobile
e di poter usufruire di miscelatori sia da appoggio
che a muro.

An integrated basin in a particular shape makes the most of the shallow
depth of the vanity of this collection. The basin top can come with or without 
tap holes.

Une nouvelle vasque moulée, étudiée spécialement pour cette série, 
permet d’exploiter au mieux toute la profondeur du meuble et d’installer une 
robinetterie sur plan ou murale.

Bei dieser Kollektion wurde ein integriertes Waschbecken mit 
einer besonderen Formgebung konzipiert, die mit einer seitlichen 
Armaturenlochbohrung vorgesehen ist. Alternativ kann eine rechteckige 
Beckenform ausgewählt werden, geeignet für eine Wandarmatur.
Das ermöglicht die gesamte Tiefe des Möbels optimal zu nutzen.
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Composition AL345
Domino44 Collection

Top&Basintop
BTDQ165 Opalite Bianco 20

Cabinets
DQA120S Bianco Assoluto 30 / Erba 63 +
DQU45 Nero

Mirror
TLPD1 Power Led Collection
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Domino Legno collection

design Anita Brotto 

Il Monoblocco versatile sposa il legno: nuove essenze 
arricchiscono il programma Domino.

The versatile vanity unit embraces wood. New wooden finishes enrich the 
Domino style.

Le monobloc polyvalent épouse le bois : de nouvelles finitions enrichissent
la série Domino.

Die Vereinigung von vielseitigen Elementen und dem Holz: neuen Essenzen 
ergänzen die Domino Legno Kollektion.
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Composition AL559C
Domino Legno Collection

Top&Basintop
BTDMD180 Opalite Bianco 20

Cabinets
DL37 Noce Canaletto

Tall unit
CG321 Bianco Assoluto 30

Mirror
TLD1 Led Diffusion Collection
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Alexander collection

design Anita Brotto 

Come il famoso drink, Alexander gioca sull’equilibrio: 
fianchi con leggera raggiatura con le finiture legno di 
Artelinea, portasciugamani in metallo e frontali in vetro 
sono gli ingredienti per comporre un mobile esclusivo
e personalizzabile.

Like the famous drink, Alexander plays on balance: slightly rounded sides 
in Artelinea wood finishes, metal towel racks and glass front panels are the 
ingredients to compose an exclusive and customizable piece of furniture.

Tout comme le célèbre cocktail, Alexander joue sur l’équilibre : cotés 
légèrement arrondis dans les finitions de bois de la gamme Artelinea, porte-
serviettes en métal et revêtements frontaux en verre sont les ingrédients qui 
composent un meuble exclusif et personnalisable.

Wie das berühmte Getränk spielt Alexander im Gleichgewicht: Leicht 
abgerundete Seiten mit Artelinea-Holzoberflächen, Metallhandtuchhalter und 
Glasfronten sind die Zutaten für ein exklusives und anpassbares Möbelstück.
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Composition AL622B
Alexander Collection

Top/basintop
KALD Gesso Silk E0

Basin
B104 Cortina Collection
Fumè FU

Cabinet
AXD139
Specchio fumé grigio silk E5
Gesso Silk E0
Strip Nero
FAX50 Peltro PE

Mirror
TTA80 Tama Collection
Peltro PE
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Composition AL621B
Alexander Collection

Top/basintop
TTA80 Tama Collection
Peltro PE

Basin
B104 Cortina Collection
Ambra AM

Cabinet 
AXT84 +
AXP84
Gesso Silk E0
FAX50 Noce Canaletto NC

Mirror
Piegami Collection
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Quadra collection

design Anita Brotto 

Cristallo e calore. Quadra è il ponte tra innovazione 
tecnologica e dimensione emotiva. Nata dal connubio 
tra studio del dettaglio e interpretazione storica, 
Quadra racchiude la voglia di bello e il bisogno di 
semplice razionalità.

Glass and warmth. Quadra is the bridge between technological innovation 
and emotional dimension. Born from the union between the study of detail 
and historical interpretation, Quadra embodies the desire for beauty and the 
need for simple rationality.

Verre et chaleur. Quadra fait le lien entre innovation technologique et 
dimension émotionnelle. Recherche méticuleuse du détail et réinterprétation 
du classique se mêlent dans une collection qui respire l’envie de beauté et le 
besoin de rationalité.

Glas und Wärme. Quadra ist die Brücke zwischen technologischer Innovation 
und einer emotionalen Dimension. Quadra ist aus der Verbindung von 
Detailforschung und historischer Interpretation hervorgegangen und 
verkörpert den Wunsch nach Schönheit und das Bedürfnis nach einfacher 
Rationalität.
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Composition AL614
Quadra Collection

Top/basintop
KQUD Cashmere D9

Basin
B17 Solid Surface

Cabinet
RQUD Cashmere D9
QUP89 + QUT29x2 Flutes Bianco B3

Mirror
TTA80 Tama Collection
Bronzo BR
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Composition AL613
Quadra Collection

Top/basintop
BTQUE
Smeraldo D8

Cabinet 
RQUE Smeraldo D8
QUT44 + QUVN + QUP89 
Flutes Peonia E7

Mirror
TLD5 Led Collection
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Dama collection

design Anita Brotto 

Dama racconta la capacità di usare il cristallo come 
elemento fondante del prodotto e non come mero 
ornamento. Con dualite® il vetro diventa vera struttura
e amplifica le sue capacità espressive.

Dama represents the glass used as the essential element of the product, not 
as a simple decoration. With dualite® the glass becomes real structure and it 
amplifies its expressiveness.

Dama signifie savoir utiliser le verre comme matériau constituitif du produit et 
non seulement comme simple décoration. Avec dualite® le verre devient une 
véritable structure et multiplie son expressivité.

Erzählt von seiner Fähigkeit, Glas als Gründungselement des Produkts zu 
verwenden, was es nicht mehr nur zu einem Ornament, sondern zu einer 
echten Skulptur macht. Mit Dualite® wird das Glas als grundlegendes Element 
des Produkts zur eigentlichen Struktur, und seine Ausdrucksmöglichkeiten 
werden verstärkt.
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Composition AL569
Dama Collection

Cabinet Covering
Terra 16/Bianco silk 70 + China

Benches covering 
Avana silk 05/Bianco Assoluto 30 + China

Column covering 
Avana 45/Bianco Assoluto 30
 
Mirror
Luminee Collection
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Composition AL569b
Dama Collection

Cabinets 
DAI150 + 
DAY32 + 
DAZ75 Terra 16 / Bianco Assoluto 30 + 
China

Basin 
B74 glossy white ceramic

Tall unit
DAU160 x 2 Avana 45 / Bianco Assoluto 30

Mirror
TLU60 Luminee Collection
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Composition AL563
Dama Collection

Basin
B74 Sabbia ceramic

Cabinet 
DAI150dx Cipria 35 / Terra 16 +
Noce Canaletto
DAY32 Noce Canaletto
Syphon B22

Mirror
TDA110 Dama Collection
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Zen collection

design Anita Brotto 

Zen è il mobile da bagno ideale per spazi ridotti e 
funzionali. Proposto in tutta la gamma colori dei cristalli. 
Artelinea, questa collezione propone un basintop 
in Opalite o in cristallo smaltato e portasalviette da 
applicare al fianco del mobile.

Zen is the ideal bathoom furnishing for small but functional rooms. It can 
come in all the colours of the Artelinea range. This collection can have a 
basintop in Opalite or in enamelled glass and towel holders to be attached
to its sides.

Élégant et “petit”: Zen est le meuble de salle de bains idéal pour des éspaces 
réduits, mais fonctionnels. Proposé dans toute la gamme des coloris Artelinea, 
cette collection propose des plateaux vasque moulée en Opalite et en verre 
émaillé  et des porte-serviettes à appliquer au côté du meuble. 

“Klein” aber elegant: Zen ist das perfekte Möbel für reduzierte und funktionelle 
Räume. Es wird in allen Artelinea-Glasfarben angeboten.
Der Waschtisch kann in Opalite, oder aus Glas sein. An der Möbelseite kann 
ein Handtuchhalter angeschraubt oder angeklebt werden.
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Composition AL561
Zen Collection

Top&Basintop
BZN46 Opalite Bianco 20

Cabinet 
Cabinet
ZND46DL Seppia 60
Towel holder ZNPS5 dx

Mirror
TZN1 Zen Collection
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+Skin collection

Bizzarri Design Studio 

Programma di mobili contenitori componibili, versatili 
e funzionali che, come fosse un défilé, possono 
“vestirsi” ed essere interpretati in svariate declinazioni: 
dai vetri lisci disponibili in tanti colori, ai vetri 3D, agli 
specchi, al grés, fino ai vetri stampati disponibili in 
2 varianti decorative.

Collection of modular, versatile and functioning units that - as it were a fashion 
show - can “get dressed” and be interpreted in several ways: from standard 
enamelled glass available in lots of finishes to 3D glass, to mirrors, glazed 
stoneware and printed glass available in 2 variants.

Programme de meubles composables, polyvalents et fonctionnels, qui, 
comme un défilé, peuvent se “parer” et être interprétés dans différentes 
déclinaisons: des verres lisses disponibles dans une large gamme de 
couleurs, aux verres 3D, miroirs et grès cérame en passant par les verres 
imprimés disponibles dans 2 finitions de marbres.

Die Serie präsentiert eine Vielfalt von Modulen und Kompositions-
Möglichkeiten. Für die Verkleidung der Möbel dieser Serie stehen vielfältige 
Ausführungen zur Verfügung: Glas glänzend und matt, Flutes, Spiegel, 
Laminam und Glasverkleidung mit Mustern, die zwischen den Glasschichten 
eingelegt werden. Muster in zwei Varianten erhältlich.
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Composition AL588
+Skin Collection

Top&Basintop
BTML150 Opalite Bianco 20

Cabinet
SKL45 + SKE105 Seppia 60

Cabinet frame 
Peltro PE

Mirror
TRIC55 Riflessi Collection
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Composition AL587B
+Skin Collection

Basintop
BTML180 Opalite Bianco 20

Cabinets 
SKL60x2 + 
SKE60 Laminam Filo Argento A9

Cabinet frame
Bronzo BR

Mirror
TRTC100 Riflessi Collection
Bronzo BR
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Fusion collection

Bizzarri Design Studio  

Mobile contenitore a terra dalle forme semplici e dalle 
linee rigorose che, anche nelle dimensioni più ridotte, 
permette una buona capacità contenitiva.
Molteplici le varietà grafiche e cromatiche relative alle 
finiture delle ante e dei fianchi per consentire al cliente 
di creare e organizzare, personalizzando, all’interno dei 
propri spazi.

Floor units with simple shapes and rigorous lines that have a good storage 
capacity even in the smallest sizes.
The design and colour varieties of the doors and sides allow customers to 
create, organize and customize the vanities according to their spaces.

Meuble posé au sol aux formes simples et aux lignes rigoureuses, Fusion 
offre une bonne capacité de rangement même dans ses dimensions les
plus réduites. Les variations graphiques et chromatiques relatives aux finitions 
des portes et des latéraux sont multiples pour permettre au client de créer
et d’organiser des espaces de rangement personnalisés.

Eine freistehende Bodenanlage, mit sanften Formen und klaren Linien,
die dank seiner Funktionalität viel Stauraum und Bewegungsfreiheit 
ermöglicht. Die Möbel dieser Kollektion sind mit einer Vielzahl von 
Ausführungen erhältlich, die nach Kundenwunsch, personalisiert und 
entwickelt werden können.
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Composition AL600
Fusion Collection

Top&Basintop
KFU82 Fumo 11

Basin
B15 Solid surface

Cabinet
FUD82S Flutes bianco B3

Cabinet frame
Peltro PE

Mirror
TRI055 Riflessi Collection
Peltro PE
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Composition AL601A
Fusion Collection

Top&Basintop
Counter top Solid Surface

Cabinet
FU114S Flutes Smeraldo E8

Cabinet frame
Peltro PE

Mirror
TRT0140 Riflessi Collection
Bronzo BR

Lighting
Ulaop Collection
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Kimono collection

design Anita Brotto 

Così come l’abito giapponese, nell’immaginario 
collettivo, è sinonimo di tradizione e di gesti misurati 
che racchiudono la storia di un popolo, Kimono 
cristallizza la filosofia di Artelinea e ne definisce
il linguaggio, le regole e il valore. Il vetro cannettato 
curvato è una vera prodezza tecnica, sinonimo
di fascino e di raffinatezza.

As well as the Japanese dress that is a synonym for tradition and thoughtful 
gesture, enclosing the story of a people, Kimono crystallizes Artelinea 
philosophy and it defines its language, rueles and value. The curved fluted 
glass is literal technical powess, synonym for charm and elegance.

Comme l’habit japonais, dans l’imaginaire collectif, est synonyme de tradition 
et de gestes mesurés qui renferment l’histoire d’un peuple, Kimono cristallise 
la philosophie d’Artelinea et en définit le langage, les règles et la valeur. 
Le verre cannelé plié est une véritable prouesse technique, synonyme 
d’élégance et de charme. 

Wie ein japanisches Kleid, das in der kollektiven imaginären Tradition und 
Gesten symbolisiert, repräsentiert die Kollektion die Geschichte eines Volkes.
Kimono ist die Philosophie von Artelinea und symbolisiert ihre Sprache, 
Regeln und Werte.
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Composition AL582B
Kimono Collection

Top&Basintop
BTKM121Seppia 60

Cabinet 
KM22 Seppia 60

Mirror
TAND5 Anello collection
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Composition AL597
Kimono Flutes

Top&Basintop
BTKM91 Bronzo B6

Cabinet 
KM21 Flutes Bronzo B2

Mirror
TRTC100 Riflessi Collection
Bronzo BR
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Composition AL557B
Regolo Collection

Top&Basintop
BTRGB53 Opalite Nero 24

Tall unit
CG321S Seppia 60

Mirror
TFO1 Flash Collection

Realizzato completamente in Opalite il bancone 
Regolo permette di esplorare la libertà espressivae 
progettuale nelle dimensioni, nella scelta dei lavabi
e negli abbinamenti con altri mobili.
Linee orizzontali e superfici pure sono sottolineate
dalla meticolosa lavorazione dei bordi e valorizzate 
dalle caratteristiche del materiale: il tutto per un effetto 
di “tutto pieno” Opalite.

Entirely manufactured in Opalite, Regolo countertop explores the freedom in 
design thanks to its dimensions, and to the matching with vanities and basins. 
Horizontal lines and pure surfaces are emphasized by the accurate edge 
working and enhanced by the material feature, thus conveying an opalite 
“sturdy effect”.

Les consoles de la gamme Regolo, entièrement réalisées en Opalite, offrent 
une liberté d’expression et de conception absolue aussi bien dans le choix 
des dimensions et des vasques que dans les mises en compositions avec 
d’autres meubles. Les lignes horizontales au style épuré sont soulignées par 
une jonction minutieuse des bords et valorisées par les caractéristiques de la 
matières utilisée, l’Opalite.
 
Ermöglicht die Erforschung der expressiven und gestalterischen Freiheit in 
den Dimensionen, bei der Wahl der Waschbecken und bei der Kombination 
mit anderen Möbeln. Horizontale Linien und reine Oberflächen werden durch 
die sorgfältige Bearbeitung der Kanten unterstrichen und durch die Merkmale 
der Materialien hervorgehoben: alles für die außergewöhnliche Gesamtheit 
des Materials in Opalite oder Glas.

Regolo Opalite collection

design Anita Brotto 
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Composition AL558B
Regolo + Volumi Collection

Top&Basintop
BTRGI53 Opalite Nero 24
Regolo Collection
Syphon B28

Cabinet 
VLT60x3 Bianco Assoluto 30 
Volumi Collection

Wall unit
VT216 Bianco Assoluto

Mirror
TLAR80 Laser Collection
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Composition AL615B
Regolo Colors + Quadra collection

Top&Basintop
KCOF Grigio 54 + 
Flutes Grigio B8
Regolo Collection

Basin
B104 Cortina Collection
Fumé FU

Cabinet
RQUE Grigio 54 +
QUT59x2 + QUVN Flutes
Grigio B8 Quadra Collection

Top&Basintop
KQUE Grigio 54

Mirror
TPI10D Piegami Collection

Regolo Colors collection

design Anita Brotto 

La trasversalità non si ferma agli abbinamenti di mobili, 
specchi e lavabi ma si concretizza nella coerenza tra 
e collezioni che diventano strumenti di progettazione.

Transversality does not end with the combinations of furniture, mirrors and
washbasins, but it is realized in the coherence between collections, thus
becoming design tools.

La transversalité ne s’arrête pas à l’association meubles/miroirs/vasques,
elle se concrétise dans la cohérence entre les collections qui deviennent
de véritables instruments de conception.

Die Transversalität hört nicht bei den Kombinationen von Möbeln, Spiegeln 
und Waschbecken auf, sondern wird in der Kohärenz zwischen den beiden 
Kollektionen verwirklicht, die zu Designwerkzeugen werden.
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Regolo Alexander collection

design Anita Brotto 

Regolo Alexander nasce dalla voglia di proporre un 
oggetto lussuoso nell’immagine, ricco nei materiali, 
esclusivo nei dettagli.

Regolo Alexander was born from the desire to propose an object, rich in 
materials, exclusive in details with a luxurious image.

Regolo Alexander nait de l’envie de proposer un objet luxueux dans l’image 
qu’il véhicule, riche dans les matières dont il se pare, exclusif dans les détails.

Regolo Alexander wurde aus dem Wunsch heraus geboren, ein luxuriöses 
Objekt vorzuschlagen, das reich an Materialien und exklusiv an Details ist.
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Composition AL620
Alexander +
Regolo Alexander Collection

Top/basintop
BTAXEP Gesso Silk E0
Noce Canaletto NC
Bronzo

Cabinet
AXT84x2 Gesso Silk E0
Noce Canaletto NC

Top/basintop
KALZ Gesso Silk E0

Mirror
TPI10D Piegami Collection
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Progetta con noi 
e crea la tua soluzione

di design su misura

Un responsabile dell’ufficio progettazione
della nostra sede sarà a tua disposizione

per qualunque necessità. 

Design with us and create your customized project.
One of the designers in our technical  office will be
at your disposal for any questions you may have.

Créez avec Artelinea et réalisez votre propre
solution d’agencement sur mesure.

Un responsable de notre service conception
et développement sera à votre disposition pour répondre

à tous vos besoins.

Planen Sie mit uns Ihre Badezimmer-Einrichtung.
Eine verantwortliche Person, unseres technischen
Büros, steht Ihnen gerne jederzeit zur Verfügung.

CONTATTACI - CONTACT US
CONTACTEZ-NOUS - KONTAKTIEREN SIE UNS

artelinea.it
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Lavabi 

Basins

Vasques

Becken

4
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Lavabi in vetro 

Glass basins 

Vasques en verre

Glas Becken

Artelinea design 

In vetro, ceramica o Solid Surface, il lavabo spezza 
la linearità dei mobili contemporanei e arreda dando 
volume e tocchi di colore.

Glass, ceramic or Solid Surface basins break the linearity of the contemporary 
vanities giving volume and a touch of colour to the furnishings.

En verre, en céramique ou en Solid Surface, la vasque interrompt la linéarité 
des meubles en donnant du volume et des touches de couleurs.

Ob aus Glas, Keramik, oder in Solid Surface, das Becken bricht die 
Kontinuität eines zeitgenössischen Möbels. Dabei entsteht ein interessantes 
Spiel aus Volumen und Farben, das dem Raum einen ganz besonderen 
Charakter verleiht.
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Quarzo Fumé QF
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B101 BZ
Bronzo

B101 TO
Topazio

B101 QF
Quarzo Fumè

B101 27
Extrachiaro trasparente

B101 BL
Blu

B101 24
Opalite Nero

B101 20
Opalite Bianco

B101 FU
Fumè

Milano Round Collection

B100 24
Opalite Nero 24

B100 QF
Quarzo Fumè

B100 TO
Topazio

B100 27
Extrachiaro trasparente

B100 FU
Fumè

B100 BZ
Bronzo

B100 BL
Blu

Milano Oval Collection
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B104 FU
Fumè

B104 27
Extrachiaro trasparente

B104 BL
Blu

B104 24
Opalite Nero

B104 AM
Ambra

B104 BZ
Bronzo

B104 72
Extrachiato Silk

B104 BC
Blu Silk

B104 FS
Fumé Silk

B104 NS
Opalite Nero Silk

B104 AS
Ambra Silk

B104 BS
Bronzo Silk

Cortina Collection

Roma Collection

B102 24
Opalite Nero

B102 20
Opalite Bianco

B102 TO
Topazio

B102 27
Extrachiaro trasparente

B102 QF
Quarzo Fumè

B102 BZ
Bronzo

B102 FU
Fumè

B102 BL
Blu
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Bronzo Silk BS
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Capri Collection

B105 BC
Blu Silk

B105 AS
Ambra Silk

B105 72
Extrachiaro Silk

B105 NS
Opalite Nero Silk

B105 BS
Bronzo Silk

B105 BL
Blu

B105 24
Opalite Nero

B105 BZ
Bronzo

B105 FU
Fumé

B97 27
Extrachiaro trasparente

B105 AM
Ambra

B105 FS
Fumé Silk

B103 NS
Opalite Nero Silk

B103 FS
Fumé Silk

B103 72
Extrachiato Silk

B103 BC
Blu Silk

B103 AS
Ambra Silk

B103 BS
Bronzo Silk

B103 BL
Blu

B103 AM
Ambra

B103 27
Extrachiaro Trasparente 

B103 24
Opalite Nero

B103 BZ
Bronzo

B103 FU
Fumé

Taormina Collection
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Lavabi in ceramica e in Solid Surface

Ceramic and Solid Surface basins

Vasques en céramique et en Solid Surface

Keramik und Solid Surface Becken

Artelinea design 
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Specchi e lighting

Mirrors and lighting

Miroirs et appliques

Spiegel

5
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Mirrors

Elementi d’arredo fondamentali che completano 
l’ambiente e migliorano la percezione dello spazio, 
dando risalto a mobili, lavabi, rivestimenti. 
Specchi da bagno su misura, rettangolari, ovali, tondi 
o di altre forme, con lampade integrate, applique poste 
sullo specchio, o retroilluminati per donare una luce 
emozionale all’ambiente. Specchi come complemento 
d’arredo, con cornici in varie finiture e soluzioni hi-tech 
per un bagno moderno.

Essential furnishings that complete rooms and improve the space perception,
emphasising vanities, basins and coverings. Customized rectangular, oval or
round mirrrors, with integrated lighting, with spotlights or with LED diffused
light for giving the setting an emotional light. Mirrors as furnishings, with
frames in several finishes and hi-tech solutions for a contemporary bathroom.

Éléments d’ameublement fondamentaux qui complètent l’environnement et 
améliorent la perception de l’espace, tout en mettant en valeur les meubles, 
les vasques et les revêtements. Miroirs sur mesure rectangulaires, ovales, 
ronds, rétro-éclairés, avec lampes intégrées, appliques placées sur le miroir 
pour donner une lumière émotionnelle à votre intérieur. Miroirs comme 
agencement, avec cadres en différentes finitions et solutions high-tech pour 
une salle de bains moderne. 

Grundlegende Einrichtungselemente, die das Ambiente vervollständigen 
und die Wahrnehmung des Raumes verbessern, wo Möbel, Becken, usw. 
im Vordergrund stehen. Maßgefertigte Spiegel, rechteckig, oval, rund oder 
anders geformt; Frontlicht, Aufsatzleuchte, oder Hintergrundbeleuchtung 
verleihen ein emotionales Licht im Zimmer.  Spiegel als Einrichtungselement, 
mit Rahmen in verschiedenen Ausführungen, ausgestattet mit High-Tech 
Technologien für hochmoderne Badezimme
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Qualità e caratteristiche speciali.

Enjoying an extraordinary quality of the elements in the bathroom 
represents the difference in everyone’s daily life. This is why lighting 
engineering is at the heart of our solutions: mirrors are lighted with natural, 
cold or warm LEDs.

Profiter d’une qualité exceptionnelle des éléments dans la salle-de-bains fait 
la différence dans le quotidien de chacun. Ceci est la raison pour laquelle 
l’éclairage est au coeur de nos solutions : les miroirs sont éclairés avec des 
lampes LED à lumière naturelle, froide ou chaude, rétro-éclairés ou équipés 
d’un éclairage intégré.

Die außergewöhnliche Qualität der Badezimmerelemente genießen
zu  können, macht den Unterschied im Alltag eines Jeden aus. Aus
diesem Grund steht die Beleuchtung im Mittelpunkt unserer Lösungen: 
Spiegelbeleuchtungen mit LED-Lampen mit warmem oder kaltem
Licht, Hintergrundbeleuchtung oder integrierte Beleuchtun

Godere di una straordinaria qualità degli elementi 
presenti nella stanza da bagno rappresenta la differenza 
nel quotidiano di ciascuno. Per questo l’illuminotecnica 
è al centro delle nostre soluzioni: gli specchi sono 
illuminati con lampade led a luce naturale, fredda o 
calda, retroilluminati o dotati di illuminazione integrata.

Fresatura e incisione laser
I bordi degli specchi sono molati a filo 
lucido, a becco di civetta o a bisello
per eliminare qualsiasi asperità
e ottenere una lucidatura perfetta. 
Le cornici possono essere luminose,
in doppio cristallo o con perimetro 
lavorato al laser.

Milling and laser engraving
Our mirrors have smooth, rounded,
thumbnail or bevelled edges, they
are not sharp, but perfectly
polished. Frames can be bright, in
double glass or with laser engraving.

Biseaux et gravure au laser
Les bords des miroirs sont biseautés 
pour obtenir des bords droits, en bec 
d’aigle ou en biseau pour éliminer toute 
rugosité et obtenir un polissage parfait. 
Les cadres peuvent être éclairés, en 
double verre ou avec des bords incisés 
au laser.

Fräsen und Lasergravur
Die Spiegel sind mit rechteckigem 
Kantenschliff, mit halbrunden Kanten, 
abgerundete Ecken, Facettenschliff 
gestaltet. Ausgestattet mit Rahmen, mit 
Beleuchtung, oder gemusterten Rand 
mit Laser hergestellt.
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Design e illuminazione

I nostri specchi sono dotati di una sorgente 
luminosa intensa ma diffusa per evitare 
l’abbagliamento. L’illuminazione sui quattro lati o 
la retroilluminazione a luce naturale, fredda o calda 
è garantita da luci led ad alta efficienza luminosa 
e di lunga durata.  Ad ampliare i progetti di arredo, 
specchi extrachiari con cornici luminose o con 
cornici perimetrali impreziosite da lavorazioni laser. 

Design and lighting
Our mirrors have an intense and diffused luminous source, but not a
dazzling light. Natural, cold or warm LED lighting or LED diffusion are
guaranteed by long–lasting LED lights with high energy efficiency.
Mirrors in extra-clear glass with lighted frame or with perimetral frames 
enriched with laser decorations enlarge interior decoration projects.

Design et éclairage
Systèmes d’éclairage intégrés
Nos miroirs sont équipés d’une source de lumière intense, mais diffuse pour 
éviter l’éblouissement. L’éclairage sur les quatre côtés ou le rétro-éclairage 
avec une lumière naturelle, froide ou chaude est assuré par des ampoules 
à LED à haute efficacité lumineuse et longue durée. Pour développer les 
projets d’agencement, des miroirs extra-clairs avec cadres lumineux ou 
cadres ornés de décorations au laser.

Design und Licht
Integrierte Beleuchtungssysteme
Unsere Spiegel sind mit einer intensiven, aber streuenden Lichtquelle 
ausgestattet, um Blendung zu vermeiden. Die Beleuchtung an allen vier 
Seiten oder die Hintergrundbeleuchtung mit kaltem oder warmem Licht 
wird durch LED Lichtelemente mit hoher Leuchtfähigkeit und langer 
Lebensdauer garantiert. Zusätzlich bieten sich extraklare Spiegel mit 
leuchtenden oder perimetrischen Rahmen an, die durch Laserbearbeitung 
verschönert werden.

POWER LED

LED BAND

LED DIFFUSION

BALL
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Sistemi di illuminazione integrati

Cornice luminosa
Sul retro dello specchio, lungo il perimetro,
sono installati sensori, trasformatore e strisce led.

Bright frame 
LED strips, sensors and drivers are located behind 
the mirror, in its perimeter.

Cadre lumineux
Sur l’arrière du miroir, le long du périmètre, des 
capteurs, un transformateur et des bandes à LED.

Leuchtendes Rahmen
Auf der Rückseite des Spiegels werden
Sensor-Schalter, Transformatoren und Strip-Leds 
angebracht.

Decori illuminati
Una finestra retroilluminata da lampade led a luce 
fredda, naturale o calda si inserisce dietro decori 
realizzati al laser offrendo una luminosità diffusa
o frontale di carattere.

Lighted decoration
A rear-lighted window thanks to LED natural, warm 
or cold light is located behind laser decorations, 
thus offering a diffused or front lighting of strong 
character.

Décorations laser éclairées
Une fenêtre rétro-éclairée par des ampoules à 
LED à lumière froide, naturelle ou chaude s’insère 
derrière des décorations réalisées au laser pour 
offrir une luminosité
diffuse ou frontale et apporter une touche de 
caractère.

Im Spiegel integrierte Lampen
Ein Fenster, das mit Led-Lampen mit kaltem oder 
warmem Licht von hinten beleuchtet ist, passt in 
die geometrische Linie des Spiegels und bietet 
eine diffuse Beleuchtung mit Charakter.
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Optional 

MULTIMEDIA
Orologi digitali, altoparlanti 
Bluetooth® pulsanti a sfioramento, 
luci led a bassissimo consumo 
trasformano la vivibilità della 
stanza da bagno. 

SENSOR E DIMMER
Sugli specchi sono montati
interruttori sensor ad infrarossi,
dimmer o superlight per il pieno
controllo dell’intensità della luce.

MUSICA
Grazie alla funzione Bluetooth® e 
a innovativi “shaker” montati sullo 
specchio, ascoltare la musica 
salvata nel proprio smartphone è 
immediato.

NO FOG
Il sistema anti-appannamento 
permette di utilizzare lo specchio 
anche in condizioni di alta umidità.

TELEVISIONE
Sul retro dello specchio è 
applicata una smart TV che non 
pregiudica
l’argentatura della superficie.

ILLUMINAZIONE DIFFUSA
Per un benessere totale, 
l’illuminazione è integrata su due 
o quattro lati, oppure diffusa sul 
retro dello specchio. 

ILLUMINAZIONE CON 
FARETTO
In cristallo o policarbonato 
trasparente, il faretto diffonde luce 
led.

MULTIMEDIA
Digital clocks, Bluetooth®

speakers, sensor switches,
low energy LED lighting improve 
your bathroom atmosphere.

SENSOR AND DIMMER
Sensor, dimmer or super-light 
options are installed in our mirros 
for the complete control of the 
light intensity.

MUSIC
Thanks to the Bluetooth® device 
and to the shakers attached to 
the mirror, you can immediately 
listen to the music saved in your 
smartphone. 

NO FOG
The no-fog system allows us to 
use the mirror even in rooms with 
a high humidity level. 

TELEVISION
A smart TV is attached in the rear 
side of the mirror; this does not 
damage the mirror plating. 

DIFFUSED LIGHTING 
For a total well-being, our mirrors 
have integrated lighting on two or 
four sides or on the rear side.

LIGHTING WITH SPOTLIGHT 
In crystal or transparent 
polycarbonate, the spotlight 
spreads LED light. 

MULTIMEDIA
Horloges numériques, haut-
parleurs , Bluetooth® touches 
tactiles, ampoules LED basse 
consommation transforment la 
qualité de vie de la salle de bains. 

SENSOR ET DIMMER
Sur les miroirs, des sensors 
frontaux, dimmer ou superlight 
sont montés pour le contrôle de 
l’intensité lumineuse.

MUSIQUE
Grâce à la fonction Bluetooth® 
et aux haut-parleurs montés 
sur le miroir, vous pouvez 
instantanément écouter de 
la musique stockée sur votre 
smartphone.

NO FOG
Ce système anti-buée permet 
d’utiliser le miroir, même dans des 
conditions d’humidité élevée.

TÉLÉVISION
Une Smart TVì est appliquée 
au dos du miroir sans en altérer 
l’argenture en surface.

ÉCLAIRAGE D’AMBIANCE
Pour un bien-être total, l’éclairage 
est intégré sur deux ou quatre 
côtés, ou à l’arrière du miroir. 

APPLIQUE
En verre ou en polycarbonate 
transparent, l’applique diffuse de 
la lumière LED.

MULTIMEDIA
Digitaluhren, Bluetooth®-
Lautsprecher, Touch-Tasten, 
Lampen und Leds mit geringem 
Verbrauch machen die Benutzung 
des Badezimmers zu einem 
Erlebnis.

SENSOR UND DIMMER
Front-oder Seitensensorschalter, 
Dimmer oder Touch-Light auf 
den Spiegeln gewährleisten die 
Kontrolle der Beleuchtungsstärke. 

MUSIK
Dank Bluetooth® und innovativem 
“Shaker” Lautsprecher auf der 
Spiegeloberfläche ist es möglich, 
die auf dem Smartphone 
gespeicherte Musik über den 
Spiegel wiederzugeben.

NO FOG
Durch das Antibeschlagsystem 
kann der Spiegel auch bei hoher 
Luftfeuchtigkeit benutzt werden.

FERNSEHER
Auf der Rückseite des Spiegels ist 
ein Smart TV angebracht, das die 
Versilberung der Oberfläche nicht 
beeinträchtigt.

DIFFUSE BELEUCHTUNG
Für das vollkommene 
Wohlbefinden ist die Beleuchtung 
entweder auf zwei oder vier 
Seiten integriert, oder auf 
der Rückseite des Spiegels 
angebracht. 

BELEUCHTUNG MIT 
STRAHLERN
Der Strahler aus Kristall oder 
transparentem Polycarbonat 
beleuchtet mit LED.

MUSICA

MUSIC

MUSIQUE

MUSIK

FLASH SUPERLIGHT
INTENSITÀ LUMINOSA

E TEMPERATURA COLORE

FLASH SUPERLIGHT 
LIGHT INTENSITY AND 

COLOUR TEMPERATURE

FLASH SUPERLIGHT
INTENSITÉ LUMINEUSE ET 
TEMPÉRATURE COULEUR

REGULIERBARE 
LICHINTENSITÄT 

UND FARBTEMPERATUR

OROLOGIO

TIME

HEURE

UHR

DIMMER:
 INTENSITÀ LUMINOSA

MIXED LIGHT: 
TEMPERATURA COLORE

DIMMER: LIGHT INTENSITY 
MIXED LIGHT: COLOR 

TEMPERATURE

DIMMER :
INTENSITÉ LUMINEUSE

MIXED LIGHT: 
TEMPÉRATURE COULEUR

SCHALTER FÜR DAS NO FOG 
ANTIBESCHLAG-SYSTEM

INTERRUTTORE
PER ANTIAPPANNAMENTO

NO-FOG SWITCH

INTERRUPTEUR
POUR ANTIBUÉE

SCHALTER FÜR DAS NO FOG 
ANTIBESCHLAG-SYSTEM

OROLOGIO E METEO

TIME AND WEATHER

HEURE ET MÉTÉO

UHR UND WETTERSTATION
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Scaccomatto collection
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mirrors gallery
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Led collection

Atollo collection

La sperimentazione e la ricerca 
di soluzioni tecniche dialogano 
con lo studio delle esigenze 
contemporanee. Gli specchi 
Artelinea sono interamente 
progettati, prodotti, montati
e cablati dal nostro personale 
specializzato.

Experimentation and research
of technical solutions dialogue
with the study of contemporary 
needs.  Artelinea mirrors are 
entirely designed, manufactured, 
assembled and cabled by our 
skilled staff.

L’expérimentation et la recherche 
de solutions techniques 
interagissent avec l’étude des 
besoins contemporains. Les 
miroirs sont entièrement fabriqués, 
assemblés et câblés par notre 
personnel spécialisé.

Die Forschung nach High-Tech 
Lösungen und Entwicklung 
gehen mit der Untersuchung 
zeitgenössischer Bedürfnisse 
einher.
Die Artelinea-Spiegel werden 
innerhalb des Unternehmens 
unter unserer strengen Kontrolle 
entworfen, hergestellt, montiert 
und verkabelt.
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Anello collection
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Sottosopra collection
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Boa collection

Boa collection
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Power Led collection

Reebox collection
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TV Spy collection

Lapis collection
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Ri-tratti  collection
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Riflessi collection

Ri-tratti collection
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Flash collection

Flash collection
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Graffi collection

Barcode collection
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Argento collection

Tristano e Isotta collection
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Virgo collection

Tramonto collection
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Barrique collection
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Eclissi collection
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E-linear collection
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Frame collection

Liberty collection
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Box collection

Prisma collection
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Riga collection
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Tama collection

Laser collection
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Ball collection

Zen collection
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Ulaop
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Lighting

Soluzioni in armonia con la casa, la persona e la 
natura, i faretti e illuminazioni possono essere applicati 
a parete, allo specchio o a soffitto. I materiali proposti 
sono l’acciaio inox, il plexiglass, il policarbonato, il 
cristallo o lo specchio. Le luci sono led, alogene o 
neon.

Solutions in harmony with home, people and nature, spotlights and lighting 
can be applied to the wall or mirror or ceiling. The proposed materials are 
stainless steel, plexiglass, polycarbonate, crystal or mirror.
The lights are LED, halogen or neon.

Eclipse

Des solutions en harmonie avec la maison, la personne et la nature. 
Les appliques peuvent être installées sur les murs, les miroirs, les plafonds, 
comme une alternative aux plafonniers. Les matériaux proposés sont l’acier 
inoxydable, le Plexiglas, le polycarbonate, le verre ou le miroir. Les éclairages 
sont à LED, halogènes ou à néons.

Sofortige und tiefgreifende Lösungen, weit entfernt vom Offensichtlichen,
in Harmonie mit Haus, Person und Natur. Die Strahler können an der Wand, 
dem Spiegel, der Decke, oder alternativ an der Leiste angebracht werden.
Die vorgeschlagenen Materialien sind Edelstahl, Plexiglas, Polycarbonat, Glas 
oder Spiegel. Beleuchtung mit LED Lampen.
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6

Design e funzionalità. Dei complementi d’arredo 
comodi e raffinati proposti in tutti i colori della gamma 
Artelinea e nelle finiture a specchio per un uso
versatile e contenitivo.

Design and functionality.  Comfortable and refined furnishings available in 
all the colors of the Artelinea range and in mirror finishes for a versatile and 
ranging use.

Design et fonctionnalité. Des compléments d’agencement pratiques et raffinés 
proposés dans toutes les couleurs de la gamme Artelinea et dans les finitions 
“miroir” pour une utilisation polyvalente et fonctionnelle.

Design und Funktionalität. Ein Beispiel für Chic und praktisch Wohnen, 
vielseitig einsetzbar und zur Aufbewahrung geeignet.

Complementi

Accessories

Compléments

Zubehöre

169



170



Satelliti collection

design Anita Brotto

La collezione Satelliti è l’esempio di come lo stile 
incontra la praticità, dove lo specchio circolare e 
moderno viene accompagnato da un ripiano in
cristallo, dando vita ad una vetrinetta comoda e 
raffinata.

Satelliti collection is an example of how style meets pacticality . The modern 
round mirror is accompanied by a glass shelf, thus creating a refined and 
comfortable wall unit.

La collection Satelliti est l’exemple d’une alliance parfaite entre style et 
fonctionnalité où le miroir circulaire et moderne est accompagné d’une 
étagère en verre pour créer une vetrinette pratique et raffinée.

Die Kollektion Satelliti ist ein Beispiel für Chic und praktisch Wohnen, wo der 
runde und moderne Spiegel, ausgestattet mit einer raffinierten Glas-Ablage, 
auch als Vitrine dient.
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Barré collection

design Anita Brotto

La collezione flessibile e versatile di barre in alluminio 
anodizzato nero, frutto della ricerca tecnologica di 
Artelinea, rivestita in cristallo smaltato lucido o silk, 
e declinato nelle fantasie Flutes, Barcode, Inciso ed 
effetto ceramica, è disponibile sia nella versione con 
illuminazione integrata inferiore azionata da interruttore 
a parete, sia nella versione senza illuminazione.

The flexible and versatile Barré collection presents planks in black anodized
aluminium, results of Aertelinea’s technological research. The planks are
covered in glossy or silk enamelled glass in Flutes, Barcode, Inciso and
ceramic effects. Barré is available without lighting or with integrated lighting
in the bottom part switched by wall switch.

La collection flexible et polyvalente de barres en aluminium anodisé noir, fruit 
de la recherche technologique d’Artelinea, revêtues de verre émaillé brillant 
ou satiné et déclinées dans les fantaisies Flutes, Barcode, Inciso et effet 
céramique est disponible sans éclairage ou avec éclairage intégré en partie 
inférieure contrôlé par interrupteur mural.

Besteht aus einer schwarzen Leiste aus eloxiertem Aluminium. Die Leiste 
kann mit Glas glänzend und matt, Flutes, Barcode, Inciso und Keramik 
verkleidet werden. Ist mit unterer integrierter Beleuchtung und ohne erhältlich.
Die große Auswahl an Ausführungen, macht die Kollektion flexibel und 
vielseitig und zeigt die Früchte seiner technologischen Forschung.
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Vetrinette - Colonne collection

design Anita Brotto

Lo stile è l’immagine della personalità e ogni bagno 
racconta chi lo abita. Stili di vita, comfort ed estetica 
sono al centro delle soluzioni di arredo proposte dai 
nostri designer. 

Since style reflects personality, bathroom furnishings reflect those who live it.
Lifestyles, comfort and aesthetics are the core of the furnishing solutions of
our designers. 

Le style est l’image de la personnalité et chaque salle de bains raconte ses 
habitants. Style de vie, confort et esthétique sont au centre des solutions de 
conception proposées par nos designers. 

Stil ist das Bild der Persönlichkeit und jedes Badezimmer spiegelt seinen 
Benutzer wider. Lebensstil, Komfort und Ästhetik stehen im Mittelpunkt der 
Einrichtungslösungen, die von unseren Designern vorgeschlagen werden.

Vetrina pensile a giorno con
schienale in tutti i colori della 
cartella.

Shelf unit with open 
compartments and back in all 
the colours of our sample book.

Étagère suspendue, fond 
dans tous les coloris de notre 
nuancier.

Offenes Glasregal mit Rückwand 
in jeder Farbe der Farbtabelle 
Ref. Preisliste Vetrinette 
Collection
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1

3

2

4

1-2 
Vetrine pensili in cristallo dualite®

Cabinet in dualite® crystal 
Étagère suspendue en verre dualite®

Vitrine aus Cristallo dualite®

3
Vetrina pensile a giorno.
Hanging wall unit with open 
compartments.
Étagère avec séparateurs.
Ablage.

4
Vetrina pensile a scomparti e mensole 
intermedie.
Cabinet with sections and dividing 
shelves. 
Meuble de rangement avec 
compartiments équipés
d’étagères transparentes.
Vitrine mit Ablagen.

5
Colonne con apertura manuale e vano 
a giorno in metallo nero o bianco opaco.
Tall units with manual opening and 
open compartment in opaque black or 
white finishes.
Colonnes avec ouverture manuelle et 
compartiment en métal opaque blanc 
ou noir.
Hochschränke mit manueller Öffnung 
und mittige offene Ablage aus Metall in 
schwarz, oder weiss matt  erhältlich.

Vetrinette collection

cabinets · étagères · ablage 
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5

7

6
Colonna sx o dx con 2 scomparti  
e 2 ante, vano a giorno e 3 ripiani  
interni in vetro trasparente.
Left or right tall unit with 2 sections
and 2 doors, open compartment and
3 internal shelves in transparent glass.
Colonne Sx ou Dx avec 2 portes,  
1 compartiment métallique et 
3 étagères intérieures en verre 
transparent.
Hochschrank sx oder dx mit 2 Türen, 
offenem Fach und 3 Ablagen aus 
transparentem Glas.

7
Colonna con struttura in cristallo
dualite®, ripiani in cristallo extrachiaro
e anta rivestita in cristallo.
Tall unit with structure in dualite®,
shelves in extra-clear glass and door 
covered in glass.
Colonne avec structure en dualite® ,  
une porte et trois étagères en verre  
extra-clair épaisseur 8 mm.
Hochschrank mit Korpus aus Cristallo 
dualite®, mit einer Glas verkleideten
Tür und offenen Fächern aus 
transparentem Glas.

Colonne collection

floor standing · colonne · stehender 

6
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Gemme Collection

Artelinea design

Preziose formelle geometriche di specchi naturali, 
bronzati o fumé, che posate una affianco all’altra 
reinventano gli ambienti, permettono di cambiare 
gli scenari di stanze, living, foyer, rispecchiano la 
luce e amplificano gli spazi.

Precious geometric tiles in classic mirror finish or in bronze and fume
mirror finishes. Laid one next to the other, they reinvent rooms, and
allow us to change livings and foyers because they reflect light and
magnify spaces.

Les revêtements muraux en miroir élégants et fonctionnels. De précieux 
carreaux géométriques en miroir, en miroir bronzé ou fumé, qui, placés
l’un à côté de l’autre, réinventent les espaces, remodulent les pièces,
reflètent la lumière et amplifient les volumes.

Kostbare geometrische Fliesen aus natürlichen Spiegeln, bronziert oder 
grau getönt, die nebeneinander hängen und die Umgebungen neu erfinden, 
ermöglichen die Szenarien von Räumen, Wohnzimmern und Foyers zu 
verändern. Sie widerspiegeln das Licht und verstärken die Räume.
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Materiali e tecnologie

Materials and technologies

Matériaux et technologies

Materialien und Technologien

Disegnare un prodotto equivale a disegnare una 
relazione. È questo pensiero che ci guida nella 
selezione dei materiali e nella soddisfazione delle 
esigenze delle persone, che ogni giorno nelle loro case 
entrano in contatto con i nostri prodotti.

Designing a product means designing a relation. This thought leads us in 
selecting materials for meeting the needs of those people who come into 
contact with our products every day. 

La conception d’un produit équivaut à dessiner un rapport. C’est cette pensée 
qui nous guide dans le choix des matériaux et la satisfaction des besoins des 
personnes qui, chaque jour, dans leurs maisons sont en contact avec nos 
produits.

Ein Produkt zu entwerfen ist wie die Gestaltung einer Beziehung. 
Dieser Gedanke leitet uns bei der Auswahl der Materialien und bei den 
Bemühungen, die Menschen zufriedenzustellen, die jeden Tag zu Hause mit 
unseren Produkten in Kontakt kommen.

7
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Bianco puro o nero assoluto, declinato in lavabi 
integrati o in appoggio, Opalite si caratterizza 
per le qualità intrinseche, estetiche e funzionali, 
che restano inalterate nel tempo perchè prodotte 
utilizzando “sabbia e fuoco”.  
Completamente riciclabile non rinuncia alla 
resistenza e si presta alla realizzazione
di progetti di design innovativi ed esclusivi.

Natural, eco-friendly, resistant, versatile.
Pure white or absolute black, available for basin tops or sit-on basins. 
Opalite is characterized by its intrinsic, aesthetic and functional qualities that 
remain unchanged over time because this product is manufactured using 
“sand and fire”. Completely reusable, Opalite is very resistant and suitable for 
innovative and exclusive design projects.

Naturelle, écologique, résistante, polyvalente.
En blanc pure ou noir absolu, utilisée pour des  plateaux vasques et des 
vasques à poser, Opalite est caractérisée par ses qualités intrinsèques, 
esthétiques et  fonctionnelles qui perdurent au fil du temps parce qu’issue « 
du sable et du feu ». Complétement recyclable, Opalite est très résistante et 
se prête à la réalisation de projets de design innovants et exclusifs.

Natürlich, ökologisch, resisten, vielseitig.
Reines Weiß oder absolutes Schwarz, Einbau- oder Aufsatzbecken, 
Opalite zeichnet sich durch seine im Material verankerten ästhetischen 
und funktionalen Eigenschaften aus, die sich aufgrund der Verwendung 
von “Sand und Feuer” auch im Laufe der Zeit nicht verändern. Vollständig 
recycelbar und kratzfest eignet es sich für die Realisierung innovativer und 
exklusiver Designprojekte.

184



naturale
ecologico
resistente
versatile

cos’è 
Opalite è un’amalgama di pasta bianchissima composta 
da sabbia silicea e altri minerali nobili che la rendono 
assimilabile alla pasta di vetro. Opalite non è un 
materiale sintetico, non è un prodotto chimico, una 
resina o una plastica.

What’s it?
Opalite is a mixture of extra white paste formed by 
silicon sand and other noble minerals which make it 
similar to the glass paste. Opalite is neither a synthetic 
nor a chemical material. Opalite is neither a resin, nor 
a plastic.

Qu’est qu’Opalite? 
Opalite est une pâte de verre constituée d’un amalgame 
de pâtes blanches composées de sable de silice 
et d’autres minéraux précieux. Opalite n’est pas un 
matériau synthétique ou chimique et elle est exempte 
de résines et de plastiques. 

Was ist Opalite?
Opalit ist ähnlich einer weißen Paste, die aus 
Quarzsand und anderen Mineralien besteht und die 
vergleichbar ist mit einer Glaspaste.
Opalit ist kein synthetisches Material, es ist kein 
chemisches Produkt, kein Harz und auch kein 
Kunststoff.

impiego
Opalite può essere impiegato nell’arredamento dei 
diversi ambienti della casa, dal bagno alla cucina al 
living. È inattaccabile da muffe e batteri perchè non è 
un materiale poroso. Questo è uno dei motivi per cui 
è particolarmente adatto agli utilizzi più delicati: top 
per bagno, lavabi integrati, in appoggio o sottopiano, 
rivestimenti doccia e vasca, piani cucina. L’uniformità 
del colore, l’assoluta compattezza e la forte resistenza 
del prodotto, rendono Opalite idoneo per pavimenti e 
rivestimenti a parete.

Usage 
Opalite can be used in home furnishings in several 
rooms: kitchen, bathroom and living room. Opalite 
is resistant to mildew and bacteria because it is 
a non-porous material. This is one of the reasons 
why it is particular suitable for the most delicate 
usages: bathroom tops and basin tops, sit-on or 
undermounted basins, shower coverings, baths edgings 
or kitchen tops. Its homogeneity in colour, its absolute 
compactness and its high resistance make Opalite 
suitable for flooring or wall covering. 

Utilisation 
Opalite peut être utilisée dans l’ameublement de 
différentes pièces de la maison: de la salle de bains à la 
cuisine et au salon. Elle est résistante aux moisissures 
et aux bactéries parce qu’il s’agit d’un matériau non 
poreux. C’est l’une des raisons pour lesquelles ce 
matériau est particulièrement adapté aux utilisations 
les plus délicates : plateaux vasques,  vasques à poser 
ou sous plan, revêtements de douche, habillages de 
baignoires, plateaux pour la cuisine. L’uniformité de sa 
couleur, sa compacité absolue et sa forte résistance 
rendent Opalite adaptée pour la réalisation de 
revêtements muraux et de sol. 

Verwendung
Opalite kann für die verschiedensten Räumlichkeiten, 
vom Badezimmer über die Küche bis hin zum 
Wohnzimmer Verwendung finden Da Opalite 
kein poröses Material ist, ist es resistent gegen 
Schimmel und Bakterien. Dies ist einer der Gründe, 
warum Opalite besonders gut für anspruchsvolle 
Anwendungen geeignet ist: z.B. für Waschtische, 
Einbau-, Aufsatz- und Unterbaubecken, Dusch- und 
Badewannenverkleidungen und Küchenarbeitsplatten.  
Dank der Gleichmäßigkeit der Farbe, der großen 
Festigkeit und der starken Beständigkeit ist Opalite 
auch für Fußböden und Wandverkleidungen bestens 
geeignet.

igiene
Possono essere utilizzati i normali prodotti per la pulizia 
delle superfici lavabili evitando prodotti abrasivi o 
contenenti acidi o basi forti.

Product care
Standard products for washable surfaces cleaning 
are recommended. We advise against using abrasive 
products containing acidic or strong products.

Hygiène
Tout produit d’entretien ordinaire peut être utilisé en 
évitant les produits abrasifs et acides forts.

Pflege und Reinigung
Normale Produkte zum Reinigen abwaschbarer 
Oberflächen können verwendet werden, wobei 
Scheuermittel, säurehaltige oder basische Produkte 
vermieden werden sollten.
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Libertà espressiva senza limiti. 
L’Opalite, materiale termoformato, 
profilato e molato nei nostri reparti, 
diventa un lavabo sovrapiano o 
sottopiano di carattere e capace di 
andare oltre le mode. In bianco o nero.  
L’Opalite offre linee pulite e volumi 
secondo necessità nella formula del 
lavabo integrato. La funzionalità si 
unisce alla razionalità, l’emozione allo 
stile. In bianco o nero.

Expressive freedom without limits. 
Opalite, a plastic material, after being 
outlined and grinded in our production 
department, becomes an over level 
or under level wash-basin of great 
character that goes beyond fashion. 
Available in white or black.
Interpretation of the contemporary 
taste. Opalite offers smooth lines and 
modular volumes according to its 
basin tops. Functionality is combined 
with rationality, emotions with style. 
Available in white or black.

Liberté d’expression sans limites. 
L’Opalite, matériau thermoformé, 
profilé et meulé dans nos ateliers, 
devient une vasque de caractère 
au design intemporel. L’Opalite offre 
des lignes épurées et des volumes 
répondant aux besoins dans la 
formule de la vasque moulée. La 
fonctionnalité est combinée à la 
rationalité, l’émotion au style. En blanc 
ou noir.

Ausdruck grenzenloser Freiheit. 
Opalite, ein thermoformiertes Material, 
in unserem Werk geformt und 
geschliffen, wird zu einem zeitlosen 
Einbau- und Unterbaubecken. In 
reinem Weiß oder Schwarz. 
Integrierte Waschbecken aus Opalite 
haben klare Linien und das richtige 
Volumen. Funktionalität vereinigt sich 
mit Rationalität, Emotion und Stil. In 
reinem Weiß oder Schwarz.

Le caratteristiche di Opalite sono i 
valori che ne motivano la scelta: il 
materiale è completamente ecologico e 
riciclabile ma soprattutto è inattaccabile 
da muffe e batteri per l’assenza 
di porosità. La sua compattezza e 
l’assoluta resistenza lo rendono adatto 
alle sollecitazioni d’uso, compresi 
graffi e urti. La stabilità chimica 
dei suoi colori è garanzia contro lo  
scolorimento della superficie, che 
rimane sempre lucida.

Opalite’s characteristics are its values: 
this material is completely eco-
friendly and reusable, but, above all, 
it cannot be attacked by mildew and 
bacteria because it is non-porous. 
Its compactness and its extreme 
resistance make it suitable to withstand 
stress  from forseeable use, from 
scratches to hits. The chemical stability 
of its colour avoids the surface from 
fading, thus maintaining its shining as 
the time passes. 

Les caractéristiques d’Opalite sont les 
valeurs qui en motivent le choix : le 
matériau est entièrement écologique et 
recyclable, mais surtout résistant à la 
moisissure et aux bactéries en raison 
de l’absence de porosité. Sa nature 
compacte et sa résistance absolue 
le rendent adapté aux contraintes 
d’exploitation, y compris aux rayures et 
aux chocs. La stabilité chimique de ses 
composants est une garantie contre 
la décoloration de la surface, qui reste 
toujours brillante.

Der Wert, der die Eigenschaften 
des Opalite ausmacht, motivieren 
zu dessen Wahl: Das Material ist 
vollkommen ökologisch und recycelbar 
und durch seine glatte Oberfläche 
besonders resistent gegen Schimmel 
und Bakterien. Seine Kompaktheit und 
die absolute Beständigkeit machen es 
strapazierfähig und resistent gegen 
Kratzer und Stöße. Die chemische 
Stabilität seiner Farben ist eine 
Garantie gegen Verfärbungen der 
Oberfläche, die immer glänzend bleibt.
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I nostri lavabi in Opalite

Durante un ciclo termico di oltre sei ore, il vetro in pasta con aggiunta 
di fluoro, scaldato a 500°C, da solido diventa plastico fino ad assumere 
le forme e le dimensioni richieste. Tale affascinante trasformazione 
avviene nei nostri forni a carosello e sotto l’attento controllo di 
telecamere a infrarossi. È, poi, l’esperienza dei nostri vetrai a consentire 
di “detensionare” la materia in modo da ottenere lavabi integrati, in 
appoggio, sovrapiano o sottopiano, veri protagonisti della stanza da 
bagno.

Our Opalite wash-basins 
During a thermal cycle of more than six hours, 
our Opalite is heated till it reaches 500°C, 
and it becomes plastic enough to be shaped 
in the needed dimensions. This fascinating 
transformation takes place in our special ovens 
under the careful monitoring of our infrared 
cameras. Then, our skilled glassworkers are 
able to “de-stress” this material for obtaining 
basin tops or over lever and under level 
wash-basins which play a key role in bathroom 
furnishing. 

Nos vasques en Opalite
Au cours d’un cycle thermique de plus de 
six heures, la pâte de verre avec addition 
de fluor, est chauffée à 500°C, et passe de 
l’état solide à l’état semi-liquide pour prendre 
les formes et les dimensions requises. Cette 
transformation fascinante se produit dans nos 
fours et sous le contrôle étroit de caméras 
infrarouges. Le plateau est alors détensionné 
grâce à l’expertise de nos maîtres verriers 
pour obtenir des vasques intégrées, à poser, 
semi-encastrées ou sous plan, véritables 
protagonistes de la salle de bains.

Unsere Waschbecken in Opalite
Während eines thermischen Zyklus von 
mehr als sechs Stunden wird die solide 
Opalite-Platte bei 500°C erhitzt und nahezu 
plastisch, sodass nach und nach die 
gewünschte Form und Abmessung erreicht 
werden. Diese faszinierende Transformation 
geschieht in unseren Spezialöfen, die mittels 
Infrarotkameras ständig kontrolliert werden. 
Dazu kommt die Erfahrung unserer Glaser die 
Spannung aus dem Glas zu nehmen, um so 
integrierte Waschbecken, Aufsatz- Einbau- oder 
Unterbaubecken zu fertigen, die zu wahren 
Protagonisten des Badezimmers werden.
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dualite® è innanzitutto un’idea, un’intuizione, una 
sfida. Ci siamo posti l’obiettivo di incollare sotto 
vuoto due vetri retrocolorati da 4 mm per ottenerne 
un monolite da 8 mm. La solida cultura aziendale e 
uno spiccato amore per il bello ci hanno permesso 
di trasformare tale progetto in una collezione, oggi 
a marchio registrato Artelinea. 
La rivoluzionaria finitura monolitica serba in sé 
il concetto di cristallo stratificato di sicurezza. 
Il foglio adesivo posizionato tra i due vetri, 
sottoposti alla pressione della pompa del vuoto 
alla temperatura di 100°C, produce un esclusivo 
corpo unico con resistenza e potenzialità tecniche 
raddoppiate.

dualite® is, first of all, an idea, a challenge. 
We aimed at pasting two 4mm rear coloured sheets of glass together with 
a process of vacuum-sealing in order to obtain a  single element in 8mm 
thickness. A strong company culture and a strong passion for beauty have 
allowed us to transform this project in a collection that today is a registered 
trademark. This revolutionary single finish retains the concept of safety 
crystal. The adhesive sheet used between the two sheets of glass, under 
the pressure of the vacuum pump and a temperature of 100°C, create an 
exclusive single element with doubled resistance and technical potentialities 
of the glass. 

dualite® est d’abord et avant tout une idée, une intuition, un défi.
Nous nous sommes fixé pour objectif de coller sous vide deux verres 
rétrocolorés de 4 mm d’épaisseur pour obtenir un monolithe de 8 mm.
La forte culture d’entreprise et l’amour immodéré de la beauté nous ont 
permis de transformer ce projet en une collection, au nom déposé par 
Artelinea. La finition monolithique révolutionnaire porte en elle le concept
de verre feuilleté. La feuille adhésive placée entre les deux plaques de 
verre, soumises à la pression de la pompe à vide à une température de 
100°C, produit un élément unique et exclusif avec une résistance et un 
potentiel technique deux fois plus élevés.

dualite®ist in erster Linie eine Idee, eine Intuition, eine Herausforderung. 
Unser Ziel war es, zwei rückseitig gefärbte, 4 mm dicke, Glasscheiben 
im Vakuum zusammenzukleben, um einen Monoblock von 8 mm Dicke 
zu erhalten. Durch eine starke Unternehmenskultur und die ausgeprägte 
Liebe für alles Schöne konnten wir dieses Projekt in eine Kollektion mit dem 
eingetragenen Warenzeichen Artelinea umsetzen. 
Die revolutionäre Feinbearbeitung ist eigentlich das Konzept des 
Verbundglases. Die Klebefolie wird zwischen den beiden Glasscheiben 
mittels einer Vakuumpumpe angeordnet und einer Temperatur von 
100 °C Vakuum ausgesetzt. So entsteht ein einzigartiges Objekt, dessen 
Widerstandsfähigkeit und technisches Potential verdoppelt wird.

Ricevuta di presentazione
per Marchio d’impresa.
Domanda numero: 
302016000036239

Receipt for the presentation  
of a trademark.
Request no.:
302016000036239

Accusé de réception  
de dépôt de nom. 
Demande n.:
302016000036239

Nachweis des präsentierten
Geschäftszeichens.
Anfrage Nummer: 
302016000036239
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Lo straordinario potenziale creativo e stilistico
di dualite®  è racchiuso nella possibilità di scegliere
i colori da abbinare e il tipo di finitura dei due vetri. 
Il cristallo contiene, infatti, due anime di colore diverso: 
lucido + lucido, lucido + silk. Ogni personalizzazione
è garanzia di un monolite dalla fortissima identità.

design
Un materiale rigoroso, testimone del saper fare. 
Una superficie che riflette ciò che la circonda. Linee, 
sinonimo di preziosità.

Design
A rigid material which shows our company’s skills. A 
surface that reflects its surroundings. Lines which mean 
preciousness.

Design
Un matériau rigoureux, témoin du savoir-faire. Une 
surface qui reflète son environnement. Des lignes 
synonymes de préciosité.

Design 
Ein rigoroses Material und Beweis großen Know-hows. 
Eine Oberfläche, die ihre Umgebung widerspiegelt. 
Linien, ein Synonym für das Edle.

resistenza
La compattezza e l’omogeneità strutturale rendono il 
vetro inalterabile e particolarmente resistente. 
Tali qualità con dualite® si moltiplicano per due. 

Resistance
The structural compactness and homogeneity of glass 
make it unalterable and high resistant. These qualities 
are redoubled with dualite®.

Résistance 
La compacité et l’homogénéité structurelle rendent le 
verre inaltérable et particulièrement résistant.
Avec dualite®  , ces qualités sont multipliées.

Widerstand
Kompaktheit und strukturelle Einheitlichkeit bilden ein 
unveränderbares und widerstandsfähiges Glas. 
Diese Qualitäten verdoppeln sich mit dualite®.

uniformità
La nuova gamma di smalti a base acquosa risponde
a un gusto ricercato e gode di una straordinaria stabilità 
chimica contro ogni scolorimento.

Uniform Colour
The new range of water-based lacquers responds 
to a refined taste and benefits from an extraordinary 
chemical stability against fading. 

Couleur Uniforme
La nouvelle gamme de glaçages à base d’eau répond 
à un goût raffiné et jouit d’une stabilité chimique 
extraordinaire contre la décoloration.

Gleichmässige Farbe
Die neuen wasserbasierten Glasuren entsprechen 
einem anspruchsvollen Geschmack und sind chemisch 
außergewöhnlich stabil gegen Verfärbung.

eleganza
Tecnologia e poesia si accompagnano alla libertà 
progettuale: il bagno è esclusivo, attuale, eterno come 
il vetro.

Elegance 
Technology and poetry are combined with freedom 
in design: the bathroom becomes exclusive, current, 
eternal as the glass is. 

Élégance
Technologie et poésie accompagnent la liberté de 
conception : la salle de bains est unique, actuelle, 
éternelle comme le verre.

Eleganz
Technik und Poesie begleiten die Gestaltungsfreiheit: 
Das Bad ist exklusiv, aktuell, zeitlos wie das Glas.
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Produzione e realizzazione interna

L’utilizzo di forni di fusione presenti nei nostri 
reparti, la capacità degli artigiani di piegare e 
termoformare con maestria il vetro, il rigoroso 
controllo della qualità in ogni fase della 
produzione, sono il primo valore aggiunto di 
Dualite. È necessaria, infatti, una lunga esperienza 
di lavorazione del vetro per ottenere un prodotto 
monolitico dall’incollaggio in pressione di due 
lastre di vetro retrocolorato. Il risultato è un 
rivestimento versatile e sicuro, impreziosito dal 
gioco di due tonalità scelte dalla cartella colori 
Artelinea, nelle varianti lucido o satinato.

Internal industrial production 
The usage of the melting ovens in our company departments, the skills of 
our artisans in bending and thermoforming the glass with mastery, and the 
strict quality monitoring for each production stage are the first added value 
of Dualite. A long experience in glass manufacturing is in fact necessary 
for being able to paste two sheets of rear coloured glass with a process of 
vacuum sealing. The result is a versatile and safe covering, embellished by 
the use of two different shades the customer that can be chosen from the 
Artelinea sample book, both in gloss and silk finish. 

Production et réalisation interne
L’utilisation de fours de fusion présents dans nos locaux, la capacité des 
artisans à plier et à thermoformer magistralement le verre, le contrôle strict 
de la qualité à tous les stades de la production, sont la première valeur 
ajoutée de Dualite. Il faut, en fait, une longue expérience du travail du 
verre pour obtenir un produit monolithique par collage en pression de deux 
feuilles de verre rétrocoloré. Le résultat est un revêtement polyvalent et sûr, 
enrichi par le jeu de de deux teintes choisies dans le nuancier Artelinea, 
dans des variantes brillantes ou satinées.

Interne Produktion und Realisierung
Die Verwendung von Schmelzöfen in unseren Abteilungen, die Fähigkeit 
der Handwerker, das Glas zu biegen und thermoformieren und die 
strenge Qualitätskontrolle in jeder Produktionsphase sind der erste 
Mehrwert des Dualite. Man braucht tatsächlich eine lange Erfahrung 
in der Glasverarbeitung, um aus zwei rückseitig gefärbten Gläsern im 
Druckklebeverfahren ein monolithisches Produkt herzustellen. Das Ergebnis 
ist eine vielseitige und sichere Beschichtung, die durch das Farbenspiel aus 
zwei Tönen der Farbpallette von Artelinea, glänzend oder satiniert, noch 
aufgewertet wird.
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I nostri mobili

La scelta compositiva è ampia. Grazie alle diverse 
profondità dei mobili, possiamo soddisfare ogni 
esigenza di gestione dello spazio. Le aperture 
possono variare tra cassetti, cestoni o vani a 
giorno.  La progettazione di monoblocchi con 
basintop, portalavabi, consolle o strutture di legno 
è personalizzabile e flessibile. La lamiera, l’acciaio
inox, il melaminico, in abbinamento al legno, così
come il rivestimento in cristallo smaltato con 
decorazione laser, ampliano il numero di soluzioni 
proposte.

Our vanity units
A wide modularity is available for our vanity units. Thanks to the different
vanity depths we can meet any customer’s needs. Our vanity units can have 
two drawers, one deep drawers or one drawer and an open compartment. 
Our base units, basin units or hanging basin units are customizable.
The design of single units with basin tops, basin units, countertops or 
wooden structures is customizable and flexible. Metal sheets, stainless 
steel, the hydro repellent lacquered melamine structures, combined with 
wood as well as the covering in enamelled glass with laser decoration, 
enlarge the number of possible solutions

Nos meubles
Le choix des compositions est large. Grâce aux différentes profondeurs 
des meubles, nous pouvons répondre à tous les besoins de gestion de 
l’espace. Les typologies de meubles comprennent les tiroirs, les caissons 
ou les compartiments ouverts. La conception de Monoblocs avec basintop, 
meubles sous vasques, consoles ou structures en bois est personnalisable 
et modulable. L’acier inoxydable, le MDF, alliés au bois, ainsi que les 
revêtement en verre émaillé avec décoration au laser, élargissent l’éventail 
de solutions proposées.

Unsere Möbel
Die kompositorische Auswahl ist groß. Aufgrund der unterschiedlichen 
Möbeltiefen können wir alle Anforderungen bezüglich der Raumgröße 
erfüllen. Die Öffnungen können zwischen kleinen und großen Schubläden 
oder Fächern variieren. Die Gestaltung von Monoblöcken mit Basintop, 
Unterschränken, Konsolen oder Holzstrukturen ist anpassbar und flexibel. 
Edelstahl, Melamin, in Kombination mit Holz sowie die Beschichtung 
aus emailliertem Kristall mit Laserdekoration, erweitern das Angebot an 
vorgeschlagenen Lösungen.

192



Maestri falegnami
Nessun dettaglio è lasciato al caso. I mobili 
sono prodotti interamente nel nostro reparto 
di falegnameria con innovative macchine in 
grado di effettuare foratura ed equilibratura. 
Selezioniamo i materiali e le finiture per un 
arredo bagno di design, esclusivo e durevole 
nel tempo.

Skilled carpenters
Details are not left to chance. Our vanity units 
are completely manufactured in our carpentry 
department with innovative machinery. We 
select materials and finishes for an exclusive, 
fashion and lasting bathroom furnishing.

Menuisiers
Aucun détail n’a été laissé au hasard. Le 
mobilier est entièrement fabriqué dans nos 
ateliers de menuiserie avec des machines 
innovantes assurant le perçage et la mise en 
équerre. Nous sélectionnons les matériaux et 
les finitions pour un meuble de salle de bains 
au design, exclusif et durable.

Tischlermeister
Kein Detail wird dem Zufall überlassen. 
Die Möbel werden vollständig in unserer 
hauseigenen Tischlerei mit Maschinen der 
Avantgarde hergestellt, die jede Art von 
Bohrungen und Äquilibrierungen ausführen 
können.
Für die Designer-Bad Möbel wählen wir 
exklusive und langlebige Materialen.
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Interior drawer with
optional container

Intérieur du tiroir avec élément  
de rangement en option

Interne Schublade mit  
optionalem Behältnis ohne 

Boden, als Zubehör

Interno cassetto
con contenitore optional

Drawer front

Façade tiroir

Front-Abdeckung

Frontale cassetto

Details of the interior drawer  
in dark grey

Détails intérieurs  
de tiroirs gris foncé

Detailansicht der dunkelgrauen 
Innenseite der Schublade

Particolari interni 
cassetti grigio scuro

Rivestimento interamente 
sostituibile

Nel nostro reparto di assemblaggio, applichiamo le 
lastre di vetro sulla struttura del mobile in alluminio, 
per mezzo di un sistema che consente la sostituzione 
dei rivestimenti. In qualsiasi momento, è possibile 
rinnovare l’arredo bagno o scegliere un altro colore 
del mobile.

Completely replaceable covering 
IIn our assembly department, the glass covering
is attached on an aluminum sheet and, thanks to 
this process, in any moments, the glass covering 
of our units can be replaced for updating the 
bathroom furnishings or simply changing colours.

Revêtements entièrement remplaçables 
Dans notre service d’assemblage, nous 
appliquons les revêtements en verre à des 
supports en aluminium eux-même vissés sur 
la structure du meuble. Ce système permet le 
remplacement de toutes les plaques. A tout 
moment, vous pouvez renouveler votre salle de 
bain ou choisir une autre couleur de mobilier.

Vollständig austauschbare Verkleidung 
In unserer Montageabteilung bringen wir die 
Glasscheiben auf die Struktur der Möbel in 
Aluminium mit einem System an, das den 
Austausch der Teile möglich macht. Die 
Badezimmereinrichtung kann zu jeder Zeit 
erneuert oder die Farbe der Möbel geändert 
werden.
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I cassetti e i cestoni sono divisi in scomparti di 
diverse misure per riporre in ordine gli oggetti e 
meglio organizzare lo spazio a disposizione. 
È possibile un’estrazione totale perché i cassetti 
scorrono su guide sicure e resistenti. I mobili si 
aprono con un semplice tocco e si chiudono in modo 
dolce e silenzioso. La scorrevolezza garantita e il 
massimo comfort di utilizzo permangono anche in 
caso di cassetti e cestoni pesanti, per tutta la vita del 
mobile.

Equipment for interior drawers. 
Functional design 
Drawers and deep drawers of 
our vanity units can be internally 
divided in compartments of different 
sizes for tidying up and organizing 
room inside the drawer. 
A total extraction of the drawers 
is possible thanks to secure and 
resistant runners. Our drawers 
can be opened easily and closed 
silently. 
The ease of movement of our 
drawers and the comfort in their 
usage are not affected by heavy 
drawers or deep drawers, for all the 
vanity unit life.

Les accessoires intérieurs.
Design fonctionnel
Les caissons et les tiroirs sont 
divisés en compartiments de 
différentes tailles pour ranger les 
objets et de organiser au mieux 
l’espace disponible.
Une extraction totale est possible 
car les tiroirs glissent sur des 
coulissants sûrs et résistants. 
Les meubles s’ouvrent par un 
simple toucher et se referment 
silencieusement et sans effort.
La fluidité de fermeture et un 
maximum de confort d’utilisation 
sont également présents, même en 
cas de tiroirs et de caissons lourds, 
pendant toute la durée de vie du 
mobilier.

Verkleidung 
Internes Zubehör.
Funktionales Design
Kleine und große Schubladen 
sind in Fächer unterschiedlicher 
Größen unterteilt, um Ordnung zu 
halten und den verfügbaren Raum 
bestmöglich zu organisieren.
Die Schubladen können ganz 
herausgezogen werden, da deren 
Schienen sicher und resistent 
sind. Die Möbel öffnen sich durch 
leichtes Antippen und schließen 
sanft und leise.
Leichtgängigkeit und der absolute 
Bedienkomfort gelten auch 
für schwere Schubladen und 
Kommoden, für die gesamte 
Lebensdauer der Möbel.

Gli accessori interni. Design funzionale
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Colori e disegni tecnici

Colours and technical drawings

Couleurs et dessins techniques

Farbmuster und technische Zeichnungen

8
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22 rosso
92 rosso silk

16 terra
94 terra silk

45 avana
05 avana silk

33 tortora
53 tortora silk

L2 seta
S2 seta silk

30 Bianco Assoluto
70 Bianco Silk

60 seppia
93 seppia silk

26 sardinia
59 sardinia silk

D7 velluto
E1 velluto silk

39 notte
99 notte silk

L3 perla
S3 perla silk

D6 gesso
E0 gesso silk

54 grigio
07 grigio silk

11 fumo
47 fumo silk

D8 smeraldo
E2 smeraldo silk

63 erba
44 erba silk

D9 cashmere 
E3 cashmere silk

35 cipria
86 cipria silk

D0 peonia
E4 peonia silk

B6 bronzo
F0 bronzo silk

E5 specchio fumé
grigio silk

E6 specchio
fumé bronzo silk

Specchio 02 L9 specchio 
fumé bronzo

L8 specchio 
fumé grigio

Colori Vetri

Finitura Lucida e Opaca 

Rivestimenti Mobili

Top

Basintop

Piastrelle

Glass Colours

Glossy And Silk Finishes

Cabinet Covering

Tops

Basin Tops

Tile Coverings

Couleurs verres

Finitions brillantes et satinées

Revêtements Meubles

Tops

Basin Tops

Carreaux

Glasfarben

Glänzende und matte Oberfläche

Möbelverkleidung

Polsterung von Möbeln

Top

Wandverkleidung

Colori Specchi

Finitura lucida e opaca

Mirror colours

Glossy and silk finishes

Couleurs Miroirs

Finitions brillantes et satinées

Spiegel Ausführungen

Gländen oder Matt
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M1 flutes nero
silk

M2 flutes bronzo
silk

M3 flutes bianco
silk

M4 flutes terra
silk 

M5 flutes cashmere
silk

M6 flutes tortora
silk

M7 flutes gesso
silk

M8 flutes fumo
silk

B1 flutes nero B2 flutes bronzo B3 flutes bianco E7 flutes peonia

B7 flutes terra B8 flutes grigio B9 flutes notte E8 flutes smeraldo

Flutes

Rivestimenti Mobili

Cabinet Covering

Revêtements Meubles

Möbelverkleidung

Inciso

Rivestimenti Mobili

Cabinet Covering

Revêtements Meubles

Möbelverkleidung

Barcode

Rivestimenti Mobili

Cabinet Covering

Revêtements Meubles

Möbelverkleidung

Laminam

Rivestimenti Mobili

Cabinet Covering

Revêtements Meubles

Möbelverkleidung

Inciso Quarzo Fumé F5 Inciso Topazio F6

Barcode bianco F2 Barcode grigio F3 Barcode smeraldo F4 Barcode bronzo F1

Filo Ghisa A2 Filo Argento A9 Filo Mercurio A8
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Bianco Opaco 08

Rivestimenti Mobili

Cabinet Covering

Revêtements Meubles

Möbelverkleidung

Patagonia PA Grigio Carnico GC

Strutture Mobili

Cabinet Structures

Structures Meubles

Möbel

Peltro PE Bronzo BR Fumè FM

Natural NT China CHNoce Canaletto NC Cotone CO

Top - Basintop

Tops And Basin Tops

Tops Et Basin Tops

Top und Waschtische

Opalite Nero 24 Vetro Quarzo 
Fumè C0

Vetro Topazio
H0

Opitech
glossy-lucido G0
opaco G1

Opalite bianco 20

Cristalplant A0
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Freestanding Mobili / Vanities / Meubles / Möbel

L 53 cm

P 53 cm

H 86,5 cm

Bianco GoldBlack Metal Warm BronzeNero Copper

Plissé	  p. 14

L 40/80cm

P 40 cm 

H 75/89 cm

Monolite collection	 p. 22Tristano e Isotta	 p. 10

L 60 > 240 cm modular

P 44/53 cm 

H 22,5/43 cm

Volumi collection	 p. 34

L 60 > 240 cm modular

P 51 cm

H 35/50 cm

Domino collection	 p. 44

L 60/75/90/120/135/150/180 cm

P 53 cm 

H 48,5/72,5 cm

Domino44 collection	 p. 50

L 60/75/90/120/135

P 44 cm

H 35.5/71 cm
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Mobili / Vanities / Meubles / Möbel

Domino Legno collection	 p. 54

L 60/75/90/120/135/150/180 cm

P 53 cm 

H 48,5 cm

Noce Canaletto Fumé Natural

Alexander collection	 p. 58

L 64 > 243 

P 51 cm

H 35/50 cm

Quadra collection	 p. 64

L 61 > 241 cm modular

P 53 cm

H 36 cm

Dama collection	 p. 72

L 45/50/60/75/100/125/150 cm

H 35/47/75/87

P 44/53

Zen collection	 p. 78

L 47 cm

P 28 cm 

H 11/60 cm

+Skin collection	 p. 82

L 60 > 240 cm 

P 53 cm 

H 30/50 cm

Fusion collection	 p. 88

L 80/110/160 cm

P 40/53 cm

H 75/89 cm

Kimono collection	 p. 96

L 90/120cm 

P 52 cm 

H 45 cm
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Regolo Opalite collection	 p. 104

L 60>240 cm

P 44/53 cm 

H 12 cm

Regolo Colors collection	 p. 108

L 60>240 cm

P 53 cm 

H 12 cm

Mensole portalavabo / Countertops / Étagères / Regolo

Regolo Alexander collection	 p. 112

L 70>240 cm

P 53 cm 

H 12 cm

Titanio +
Noce Canaletto

Bronzo +
Bronzo

Nero +
Peltro
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